Temat: Restauracja i kuchnia

Czas przeszły czasowników

Zadanie 1. Proszę przetłumaczyć
	Dialogi

	*

	· Olu, czy nie jesteś głodna?
· Tak, bardzo!
· To może pójdziemy zjeść obiad?
· Chętnie. Ale gdzie? Przecież nasz bar jest jeszcze zamknięty!
· To prawda. Może pójdziemy do stołówki?
· To jest dobry pomysł! Chodźmy.

	*

	· Igor, wracasz ze stołówki?
· Nie, z restauracji «Chreszczatyk».
· No i jak tam było?
· Wiesz, spodobało mi się. Tam dobrze gotują. Dania są smaczne i nie bardzo drogie.
· A co dzisiaj sobie zamawiałeś?
· Na pierwsze grochówkę, na drugie befsztyk z ziemniakami i jeszcze sok, i to wszystko kosztowało tylko... hrywien.

	*

	· Co pan(i) zamawia?
· Proszę powiedzieć, co dzisiaj macie na pierwsze danie?
· Barszcz, rosół, zupę z makaronem.
· A na drugie?
· Kotlety, gołąbki, naleśniki.
· Proszę mi dać barszcz, kotlet i frytki.
· A co pan(i) weźmie z napojów?
· Butelkę wody mineralnej i kawę.
· Jaką, białą czy czarną?
· Czarną.
· A może życzy pan(i) sobie jeszcze deseru? Mamy pyszne ciastka i lody.
· Nie, dziękuję.


Zadanie 2. Proszę zapamiętać
	Типові вирази
	Zwroty typowe

	Смачного!
	Smacznego!

	Взаємно
	Nawzajem / Wzajemnie 

	Де Ви харчуєтесь?
	Gdzie się pan(i) stołuje?

	Я хотів би десь перекусити 
	Chciałbym gdzieś przekąsić

	Чи не хотіли б Ви зі мною повечеряти?
	Czy pan(i) nie chciał(a)by zjeść ze

mną kolacji?

	Принесіть мені, будь ласка,...
	Proszę mi przynieść...

	Ви вже зробили замовлення?
	Czy pan(i) już zamówił(a)?

	Що Ви нам порадите?
	Co pan(i) nam poleci?

	Не бажаєте чашку кави?
	Czy mogę zaproponować panu(-i) filiżankę kawy?

	Я раджу Вам зайти до цього ресторану
	Radzę panu(-i) wstąpić do tej restauracji

	Ходімо, сядемо за той вільний стіл
	Chodźmy, usiądziemy przy tamtym wolnym stoliku

	Я голодний
	Jestem głodny

	Мені хочеться пити
	Chce mi się pić

	Мені це смакує / подобається
	To mi smakuje

	Це дуже смачне
	То jest bardzo smaczne 

	Мені це не смакує / не подобається 
	То mi nie smakuje

	Дозвольте запросити Вас на вечерю
	Czy mogę zaprosić pana(-ią) na kolację?

	Цей столик не зайнятий / вільний? 
	Czy ten stolik nie jest zajęty / jest wolny? 

	Офіціанте, принесіть нам, будь ласка, меню
	Proszę pana, proszę przynieść nam kartę

	Чи є у Вас нем’ясні страви?
	Czy są dania wegetariańskie / jarskie? 

	Я вегетаріанець
	Jestem wegetarianinem / jaroszem 

	Принесіть нам, будь ласка, рахунок
	Prosimy (o) rachunek


Zadanie 3 (Praca domowa). Marek jest w restauracji. Proszę ułożyć dialog. (доповніть діалог репліками офіціанта і репліки Марка поставте у логічній послідовності)
1. Marek: Dzień dobry.

2. Kelner: Dzień dobry.

Marek: Proszę kartę.

Marek: Proszę zupy pomidorową z ryżem, na drugie danie ziemniaki i kotlet schabowy z kapustą.

Marek: Do widzenia.

Marek: Proszę lody owocowe.

Marek: Reszty nie trzeba.

Marek: Proszę rachunek.

Marek: Proszę. Co dla pana?

Marek: Proszę bardzo.

Marek: A co na deser?

Marek: Dziękuję bardzo. Do widzenia.

Marek: Proszę, 27 zł.

Корисні фрази на польській мові, які можуть знадобитися відвідувачеві ресторану (бару, кафе):
· Poproszę kartę dań. Дайте, будь ласка, меню.

· Co może pan / pani polecić? Що Ви можете порадити?

· Czy ten stolik jest wolny? Цей стіл вільний?

· Stolik dla jednej / dwóch osób, proszę Столик для одного / двох чоловік, будь ласка

· Chcielibyśmy / Chciałybyśmy zjeść śniadanie. Ми хотіли б поснідати.

· Chcielibyśmy / Chciałybyśmy zjeść obiad. Ми хотіли б пообідати.

· Chcielibyśmy / Chciałybyśmy zjeść kolację. Ми хотіли б повечеряти.

· Chciałbym / Chciałabym jakąś przystawkę. Я хотів би / хотіла б закуску.

· Chciałbym / Chciałabym jakąś sałatkę. Я хотів би / хотіла б салат.

· Chciałbym / Chciałabym jakąś zupę. Я хотів би / хотіла б суп.

· Chciałbym / Chciałabym jakiś deser. Я хотів би / хотіла б десерт.

· Chciałbym / Chciałabym coś, na co nie trzeba długo czekać. Я хочу щось, що не треба довго чекати.

· Proszę pana / pani, jedno / dwa ... Будьте ласкаві, одно / два ...

· Proszę szklankę / filiżankę / butełkę ... Будь ласка, дайте склянку / чашку / пляшку

· Ja chcę ... Я хочу ...
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· Chciałbym / Chciałabym coś bez mięsa. Я хотів би / хотіла б щось без м'яса.

· Ja tego nie zamawiałem / zamawiałam. Я цього не замовляв / не замовляли.

· Poproszę jeszcze szklankę wody. Будь ласка, ще склянку води.

· Poproszę jeszcze sól i pieprz. Будь ласка, ще сіль і перець.

· Jakie mają państwo warzywa? Що у вас є з овочів?

· Nie lubię cebuli. Я не люблю лук.

· Nie lubię oliwek. Я не люблю маслин.

· Nie jem wieprzowiny. Я не їм свинину.

· Jestem wegetarianinem. Я вегетаріанець / вегетаріанка.

· Nie mam widelca. / Brakuje mi widelca. В мене немає виделки.

· Nie mam noża. / Brakuje mi noża. В мене немає ножа.

· Nie mam łyżki. / Brakuje mi łyżki. В мене немає ложки.

· Proszę pana / pani, jedno piwo / dwa piwa. Будь ласка, одне пиво / два пива.

· Proszę kieliszek czerwonego / białego wina. Будь ласка, келих червоного / білого вина.

· To mi nie smakuje. Це мені не подобається.

· Jedzenie jest zimne. Їжа холодна.

· To było świetne. Це було чудово.

· Można usunąć ze stołu. Ви можете прибрати зі столу.

· Proszę rachunek. Дайте, будь ласка, рахунок.    

Види страв польською мовою:
· Menu / Karta Dań - Меню

· Karta win - карта вин

· Menu dla Dzieci - дитяче меню

· Przystawki zimne - холодні закуски
· Przystawki ciepłe - гарячі закуски

· Zupy - супи
· Sałatki - салати
· Surówki - салати з сирих овочів
· Dania jarskie (Dania wegetariańskie) - вегетаріанські страви
· Mięsa - м'ясні страви
· Dziczyzna - дичина
· Drób - птиця
· Ryby - риба

· Dania obiadowe - обіди
· Dodatki – добавки
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· Pizza - піцца

· Fast food - фаст-фуд

· Desery - десерти
· Lody - морозиво
· Napoje (Drinki) - напої
· Gorące napoje - гарячі напої
· Soki - соки

· Napoje alkoholowe - алкогольні напої
· Koktajle - коктейлі
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Kuchnie świata - Кухні світу польською мовою:
· Kuchnia polska - польська кухня

· Kuchnia ukraińska - українська кухня

· Kuchnia francuska - французька кухня

· Kuchnia włoska - італійська кухня

· Kuchnia niemiecka - німецька кухня

· Kuchnia amerykańska - американська кухня

· Kuchnia azjatycka - азіатська кухня

· Kuchnia arabska - арабська кухня
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Regionalna kuchnia polska - Регіональна польська кухня

Czy macie dania kuchni lokalnej? - У вас є страви місцевої кухні?
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Персонал ресторану польською мовою
· Barista - бариста

· Barman - бармен

· Cukiernik - кондитер

· Kelner / Kelnerka - офіціант / офіціантка

· Kucharz - повар

· Piekarz -пекар

· Pomoc Kuchenna - помічник кухаря

· Sommelier - сомельє

· Szef Kuchni - шеф-повар

· Kierownik - адміністратор
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Види закладів громадського харчування польською мовою
Ось найпоширеніші назви видів закладів громадського харчування польською мовою:
Bar - бар. Заклад, який в основному спеціалізується на продажу алкогольних напоїв, які споживаються там же.
· Bar samoobsługowy – бар самообслуговування. Заклад, де з прилавків можна самостійно вибрати і накласти собі їжу.
· Bary szybkiej obsługi - бар швидкого обслуговування.

· Bistro - бістро. Невеликий заклад, де подають прості і швидкі в приготуванні страви.
· Food truck - вагончик з їжею. Невеликий, часто пересувний фургон, де подають страви і напої швидкого приготування (хот-доги, гамбургери, шаурму і т.п.).
· Herbaciarnia - чайна. Заклад, де подають найрізноманітніші види чаю.

· Jadłodajnia - заклад, де подають один певний тип їжі. Наприклад, тільки салати або тільки супи.

· Karczma - корчма. Заклад, де зазвичай подають страви національної (польської) кухні та алкогольні напої.

· Kawiarnia - кафе. Заклад, де подають різні види кави і десерти.
· Lodziarnia - невеликий заклад або фургон, де продають різні види морозива.

· Piwiarnia - заклад, що спеціалізується на пиві. Тут подають різноманітні види пива і закуски.

· Pizzeria - піцерія. Заклад, де подають піцу.
· Restauracja - ресторан. Установа, що спеціалізується на продажу найрізноманітніших страв і напоїв. Від інших його відрізняє висока якість послуг і обслуговування і широкий вибір меню.
· Smażalnia - заклад, де подають смажену їжу.

· Stołówka - їдальня. Переважно недорогий заклад, де подають домашню кухню. Зазвичай працює за принципом самообслуговування.

· Tawerna - таверна. Заклад громадського харчування, що, як правило, працює ввечері. Тут подають алкогольні напої і закуски.

Столові прибори польською мовою
1. talerz do przekąsek - тарілка для закусок

2. talerz do dania głównego - тарілка для головного блюда

3. widelec do przystawek - виделка для закусок
4. widelec do dania głównego - виделка для головного блюда

5. nóż do dania głównego - ніж для головного блюда

6. łyżka do zupy - суповая ложка

7. talerz deserowy - десертна тарілка

8. nóż do deserów - десертний ніж

9. łyżka deserowa - десертна ложка

10. widelec deserowy - десертна виделка

11. filiżanka do kawy / herbaty - чашка для кави / чаю

12. łyżeczka do herbaty - чайна ложка

13. szklanka do wody - келих для води
14. kieliszek do czerwonego wina – келих для червоного вина
15. kieliszek do białego wina – келих для білого вина
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Zadanie 4 (Praca domowa). Слова з перекладом записати до зошиту та вивчити:

Zasób leksykalny:

kuchnia, aneks kuchenny, jadalnia;

kuchenka gazowa, kuchenka elektryczna, płyta gazowa, płyta elektryczna, piekarnik,

lodówka, zamrażarka, okap, zmywarka do naczyń, kuchenka mikrofalowa (mikrofalówka),

zlewozmywak (zlew);

deska do krojenia, tarka, chochla, durszlak, mikser, robot kuchenny, czajnik;

garnek, rondel, patelnia, brytfanna, blacha;

talerz, miska (miseczka), sztućce (łyżka, nóż, widelec), kubek, szklanka, filiżanka, patera,

dzbanek, taca (tacka);

gotować, przygotowywać, smażyć, piec, dusić, kroić, siekać, myć, obierać, mieszać,

przewracać, miksować, ubijać, wałkować, mielić, dodawać, podawać, przykrywać, wlewać (wylewać, dolewać, odlewać), chłodzić, czekać, ozdabiać, jeść;

Zadanie 5. Odpowiedź na pytania.

• Wolisz kuchnię włoską czy meksykańską?

• Lubisz gotować?

• Używasz dużej ilości przypraw?

• Lubisz łagodne potrawy?

• Lubisz pikantne jedzenie?

• Często gotujesz w domu?

• Korzystasz z książek kucharskich?

• Lubisz, gdy ktoś gotuje dla Ciebie?


CZAS PRZESZŁY 

Czasowniki w czasie przeszłym odmieniają się przez osoby, liczby i rodzaje.

W języku polskim podobnie jak i w języku ukraińskim czasowniki w liczbie pojedynczej mają trzy rodzaje: męski, żeński, nijaki.
W liczbie mnogiej czasu przeszłego czasowniki posiadają dwie formy: 

– męskoosobową – jeżeli związane są z nazwami osób rodzaju męskiego, np.: uczniowie pisali, studenci czytali, nauczyciele sprawdzali;

– niemęskoosobową – jeżeli związane są z innymi nazwami, np.: uczennice pisały, studentki czytały, koty piły. 

Те dwie formy są właściwe tylko dla języka polskiego.

Przykłady odmiany czasowników w czasie przeszłym

	Liczba pojedyncza

	Zaimki
	rodzaj męski 
	rodzaj żeński 
	rodzaj nijaki 

	ja
	czytałem
	czytałam
	–

	ty
	czytałeś
	czytałaś
	–

	on, ona, ono
	czytał
	czytała
	czytało

	Liczba mnoga

	Zaimki
	forma męskoosobowa
	forma niemęskoosobowa

	my
	czytaliśmy
	czytałyśmy

	wy
	czytaliście
	czytałyście

	oni / one
	czytali
	czytały


Formy czasu przeszłego tworzą się od bezokolicznika za pomocą przyrostka -ł (l), 

WZÓR: pisać 
– 
pisał, pisała, pisali, pisały,

 prosić 
– 
prosił, prosiła, prosili, prosiły,

 czytać 
– 
czytał, czytała, czytali, czytały.
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Proszę połączyć podane rzeczowniki z odpowiednimi formami umieszczonych w nawiasach czasowników.

Uczniowie (śpiewali, śpiewały), dzieci się (bawili, bawiły), dziewczynki (siedzieli, siedziały), chłopcy (pisali, pisały), żołnierze (maszerowali, maszerowały), wojska (walczyli, walczyły), drużyny (grali, grały), sportowcy (biegali, biegały), robotnicy (pracowali, pracowały), kobiety (pracowali, pracowały), zespoły (współzawodniczyli, współzawodniczyły), studenci się (uczyli, uczyły), ptaki (latali, latały).
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Proszę przepisać zdania, dopisując odpowiednie zakończenia czasowników w czasie przeszłym.

1. Ojciec na święto podarowa_ mi ładną książkę. 2. Kiedy tę książkę przeczyta_, postanowi_ założyć bibliotekę. 3. Ojciec przyniós_ mi parę desek i z nich zrobi_ półkę na książki. 4. Postanowi_ założyć małą biblioteczkę. 5. Chłopcy zrobi_ półki, dziewczynki je ładnie pomalowa_. 6. Książki w naszej biblioteczce wypożycza_ nawet uczniowie z innych klas.


[image: image10]
(Praca domowa)
Wyrazy w nawiasach proszę podać w odpowiedniej formach czasu przeszłego.

WZÓR: (być) - byłem
1. Ja nigdy nie (chcieć) zostać lekarzem. Ale moi rodzice bardzo (chcieć).
2. Ty zawsze (mieć) szczęście do kobiet. My go raczej nie (mieć).
3. Adam już raz (lecieć) balonem. Czy wy też (lecieć)?
4. Kiedyś Anna często (zapominać) wyłączyć żelazko. Jej siostry też.

5. Ten obraz (wisieć) w naszej galerii. Dużo dobrych obrazów tam (wisieć).
6. Dziadek dwa tygodnie (leżeć) w szpitalu. Nasi sąsiedzi też tam (leżeć).
7. Ja zawsze (patrzeć) tylko na Annę. Moi koledzy też chętnie (patrzeć).
8. Ty nie (musieć) studiować wieczorami. Janek i Michał (musieć) to robić.
9. Wczoraj wieczorem (woleć) zostać w domu. Ale cieszę się, że wy (woleć) wybrać 

się do kina.
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(Praca domowa)
Proszę uzupełnić zdania podanymi niżej czasownikami, użytymi w czasie przeszłym: potrzebować, chcieć, woleć, móc, pragnąć, musieć.

1. Janek zawsze ____ mieć sportowy samochód. Anna ____ mieć bogatego męża. A ja ____ mieć jedynie święty spokój. 2.Wy zawsze _____ pić czerwone wina. My _____ wina białe. Zaś oni ____ unikać alkoholu. 3. Kobiety zawsze _____ więcej czasu spędzać u fryzjera i kosmetyczki. Ale mężczyżni zawsze _____ wtedy więcej pieniędzy. 4.Kiedy byłem dzieckiem ____ jeść wszystko, co kazali mi rodzice. Chyba każdy w dzieciństwie ____ to robić. 5. Adam nigdy nie ____ zrozumieć Anny. Ale i Anna nie _____ zrozumieć Adama.

[image: image12]
(Praca domowa)
Czasowniki w nawiasach proszę podać w odpowiedniej formie.

Mogę powiedzieć, że (mieć) szczęśliwe dzieciństwo. Moi rodzice doskonale mnie (rozumieć). I chyba ja też ich (rozumieć). Szczególnie tata (stosować) wobec mnie dość nowatorskie metody wychowawcze. Takie, jakich nic (stosować) inni ojcowie. Może oni nie (być) tak cierpliwi i konsekwentni, jak (być) mój ojciec. (mieć) dla mnie zawsze dużo czasu. A wiem, że rodzice moich kolegów tego czasu tak wiele nie (mieć). I chyba nie (pracować) więcej. Pamiętam, że ojciec też ciągle (pracować). Ale za to, kiedy (wracać) do domu, (być) razem. Razem (siadać) do stołu. Ja (siadać) zawsze obok niego. A mama prawie wcale nie (siadać). Ona chyba nigdy nie (usiąść) dłużej niż na kilka minut. Mama świetnie (gotować). Dlatego (jeść) codziennie coś innego. Mama nigdy na mnie za to nie (krzyknąć). Tata też nie. Oni nie (krzyczeć). Ale kiedy (być) niegrzeczny, często (stać) w kącie. Po paru minutach rodzicom (być) mnie żal, więc (stać) razem ze mna. 
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